O'ZBEKISTON RESPUBLIKASI
OLIY TA'LIM, FAN VA INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI

FARG ONA DAVLAT UNIVERSITETI

FarDU.
ILMIY
XABARLAR

1995-yildan nashr etiladi
Yilda 6 marta chigadi

HAYYHbIW
BECTHUK.
deplyY

Wzpaétca c 1995 rooa
Boixogwt 6 pas B ron




Y. X.Yamonoe

Wdbogau madpxymy MUK 0ap Wwebpt ap3oHa ... 83D

E.B.lLee4yeHko

(OcobeHHOCTH MCTOPM3MA B POMAaHAX MMPHUMEYNE KaABIDOBA . oo 23D

AN HuwaHos

ObueyenoseYyeckoe 3HaYEHUE CHOMKETa, KacarolWMiWca Bcero Yenosedectea. ... 441

E.R.Adjeminova

Phraseological image and motivational model ... ......444

H.O.WpuHa

Bnuanue unocobui HUULLE Ha PYCCEYH NWTepaTtypy Hadana XX eeka. ... 447

H.O.WpuHa

NuTepaTtypHbiid CTUME W hunocodckke MaeW B NponsseeHnax Ppadya Kadwu: Abcypa,

OTHYIKOASHHE M SK3NCTEHUMANBHBIN KPMIMC .. e s ma e e e s DD

AN HuwaHos

IMecTo v ponb BocneBaHWa CaMOM NpekpacHol McTopuy B TBopdecTee [lypbeka ... 457
TILSHUNOSLIK

I.M.Qo‘chgarov

The grammatical features of speechactsinenglish..__..._. . .. 460

A.Z Nurbek

O'zbek tilshunosligida nutgly aktlarga doir tadgiqotiar: usul va yondashuvlar ... ... . 464

S.AYusupova

Pragmatic use of respect in various communicative contexds..__ ... ... 4N

S.AYusupova

linguistic expressions of respect inenglishand japanese. ... ... ... .474

Sh.Y.Usmonova

Comparative study of landscape terms in englishand uzbek .. 4ATT

M.K.Uktamova

The main components expressing the meaning of the seme "Character” in english

phraseclogical Unifs . e 280

D.X.Madazizova

Badiy diskursda dialektlar individual nutg yaratuvchivositasifatida...___..._ ... . 483

Sh.B.Karimova
O'zbek va ingliz tillaridagi son komponentli frazeologizmlarda kvantitativlikning ifodalanishi 488
Sh.B.Karimova

O'zbek tili va ingliz tillarida kvantitativiik bidiklarining sathlararotahli....._......................... 485
Sh.R.Karimjonova

Semantic analysis of visual cognitive verbs in uzbekandenglish ... .. _....500
Sh.B.Dushatova

Euphemisms representing hidden and mysterious concepts. ... ... 00T
Sh.T.Axmadjonova

Definition and components of comprehensionskills..___.._ .. . .........5NM
Sh.M.Aripova

Linguocultural analysis of superstitions ... B1h
Sh.M.Aripova

O'zbek va nemis tillarida inm-sinmian bilan beglig tushunchalami ifodalovehi

leksemalartahlili ... . D18
Y.U.Abdurazzakov

Frazeologik birliklarda jinsiy va yosh identifikatsiyasi: til va madaniyatning o'zaro alogasi._.....522
N.X.Alieva
Interlingual correspondence as a factor in enriching phraseclegy and identifying

isomorphism and allomorphismof languages . ... ... 525
R.U.Axrorova, M.T.Mamadaliyeva
O'zbek amaliyotida turistk atamalarni standartlashtirishda ingliz tiimng o'rmi__.........__....._.....530

M.S.G'aniyeva
O'zbekiston jtimoty transfnrmatswalash uwi ]arayfunlda genda munosabatlan hamda tadbirkor
ayol fenomenining falsafy talgini... .-533

l 2024/No6 7 l




Ijtimoiy gumanitar fanlar ® https://journal fdu.uz ISSN 2181-1571

TILSHUNOSLIK

FarDU. limiy xabarlar — Scientific journal of the Fergana State University

Volume 30 Issue 6, 2024-yil DOI: 10.56292/SJFSU/vol30 iss6 2t/a113

UO'K: B11.512.133°373.7

FRAZEOLOGIK BIRLIKLARDA JINSIY VA YOSH IDENTIFIKATSIYASI: TIL VA
MADANIYATNING O°ZARO ALOQASI.

GENDER AND AGE IDENTIFICATION IN PHRASEOLOGICAL UNITS: THE
INTERCONNECTION OF LANGUAGE AND CULTURE.

F’EHOEPHAA U BOSPACTHAA MOEHTU®WUKALIMA B ®PASEONOMM4YECKKMX
EOVHWLUAX: BSAMMOCBASDb ASbIKA U KYTNbTYPbL.

Abdurazzakov Yusufjon Usmoilovich |-
Farg'ona davlat universiteti, katta o'qituvchi

Annotatsiya

Magolada turli tizimli tillarda fins va yoshga oid frazeologik birfiiarning madanivat va til orgall ganday aks
ettirfishi iahill giinadi. Frazeologizmiar madaniy stereotipfar, jtimoly garashiar va milly ananafarni fodatovehr muhim
vosita sifatida #o'rib chigiadi Tadgigol davomida jins va yosh tushunchasining frareciogi biriklardag! semantik va
pragmatik xususivatian o'rganifadi. Shuningdek, &il va madanival o'rasidagl 0'zaro ta'sir orgail frazeclogizmiar xalgning
[timaiy va madaniy garashiarini ganday aks effiishi ko'reatib beriiadi.

Frazeotogizmiar madanivatning chugur gatlamianini fodaiah, xalgming famay tajnbasi, dinly etigodian va jhmaoiy
urf-odatianini fifga ganday singdiganiigind yortadl. Ushbu bidikiar millly identifkatsiya va madaniy oZiikni anglashda
muhim o'rin tuladl. Magolada, shuningdek, nemis va ozbek lifaridagl frazeologit biniklarming madaniy xususiyatian va
waming bir-biridan farglar, qQivosiy tahiil asosida ko'nib chigiladi. By fahil il va madaniyaining airalimas o'zaro alogasini
ochif beradi va frazeciogizmiar argall milly ozikn chuqurreg anglashga yvordam beradi. Magodada jins va yosh
sterectiplanning jtimoiy ta'sir kuchi, wlarming milly madanivatiarda qanday aks efishi hamda frazeoclogik birfikiarda
semantix fahlil orgall ganday talgin giinishi keng yoritiladi. Tadgigolda frazedclogizmiarning kommunikativ funksiyasi,
wiaming jtirmaly guruhiar va jinsiar o'rfasidagl madaniy multogolda fulgan oini ham korsafiadi Tilshunosiik va
madaniyatshunosiik metediarining uyg'unligl, bu sohadag! qizigari xutosaianga olib selfadl

AHHOmMauus

B cmambke aHanuiupyemcR, Xax passonosuveckue efuHuUkLl, CEA3ERMHBIE C RoRoM U E03D&aCMoM,
SRIDSWAIMCH YEDes KYNeMyDY U R35K & DasUUHL S3bM0es CUcmeuay. Cpa3eqnoalsMel DACCMamDUEsHMcR Kar
EaMHLIl UHCMDYMEHM, OMpa¥aWul KynemypHee CMEpedmUunsl COUUaTEHEe Npedcmasnerus U HauuoHabHee
mpaduuuy. 8 xode vccnedosanun U3yYeHs CEMaHMUYeckle U NpaeMamudeckuse ¥aparmepucmuky NoHRMUGD mong u
g0spacma & dipaleanosuveckuy eduNuyay. Taxwe Moxkasaxn, Kax (hpasseonosusMsl Yepes essuModelomee Rakiks U
KYMBMYypel GMDEXEKT COYUENLHEE U NYTBMyDHbIE e38MA0k HAPOds DDaIenoUIMEl SRipa¥Emm  anyiokue
KYMbMypHEE MIaciyl, JeMOHCMDUDYR, Kak ucmopuyeckul omuim, peiusucsrLe yoewleHUs U Couuanstss obbiyauy
Hapods URMespUpOeaHtl 8 Rasik. 3my edURLLE! USDEKIM SaXHYD DOMs 8 HaUUoHaNEH0D veHmuburkaLLY U DCOSHEHUL
kynsmypHol camobsimyocmy. B cmamee maike paccMampUeaomca KynsmypHse ocofedHocmu thDazeonosusMos 8
HEMELHOM U y30eNCKOM FR3LIREY U U DASNUUUR HE OCHOSE COEeHLIMENLHOS0 aHamuU3a. IMom aHanus packpeiesem
HEDS3PLIERVI] CEA3L A3LIME U KYIeMypk! U nomozsem 2nvike NOHAME HIUUOHENLRYH UdeHmMUUHOCTE Yepes
dpazecnosuaMel. B cmamee nodoolHo oCceeWSIMeR COUUSNTEH0E BMURHUE 2eH0epRAIX U B03DECMHLL CMENecmuUnos,
UX OMpEXEeHUE & HAULOHAMEHLEY KYTeMYDEX, 8 MBKKE LX UHMEepTDemauus Yepes CeMaHmuUYeckul aHanus &
pazeonosuyeckLy edusuyay. B vccnedosaHul  mMEKKs ModYSORUBSEMCH KOMMYHUKBMUEBHER  (VHKUUR
pazecioau3mMas U UX pofb & KYReMypHOD KOMMYHUKESLUY Mexdy coluansHeMU 2pyniaMy U momamy. Cuxmes
Memodos AUHSBLCIUKY U Ky TEMyOCnosuy NpUacdum & uHmepecHsiM ebigodaM & davrod olinscmy.

Abstract

This article analyzes how phraseciogical units relafed to gender and age are reflected through culture and
language in various Nnguistic sysfems. Phraseological expressions are viewed as an important fool for representing
cuftural sferealypes. social perceptions, and naticnal fraditions. The study expiores the semantic and pragmalic features
of the concepls of gender and age within phraseological units. Additionally, @ demonstrates how phraseological
expressions refect the social and cultural views of a nation through fhe fnferplay of language and cuilture.

FPhraseofogical units reveal deep ciffural lavers, lustrating how the hisforical expenences, religious beliefs, and
social customs of 8 hafion are embedded in language. These unifs play a8 significant role in national identificalion and
understanding cultural unigueness. The arficle also examines the culfural characlerstics of phraseoiogical units In
German and Uzbek languages and their diferences through a comparaslive analysis. This analysis highiights the
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ingeparable fink befween language and cufture, offering deeper insights into national identity through phraseoiogical
EXDressions.

The article extensively addresses the social impact of gender and age stereolfypes, their manifestation in
national cultures, and their inferpretation through semaniic analysis of phraseoiogical units. The sfudy also highlights the
communicative function of phraseoiogical expressions and thelr role in cuftural interaclion between social groups and
genders. The synthesis of inguisiic and culfural methodologies leads to intriguing conclusions in this field

Kalit so'zlar, frazeciogizm, jinsly idenlifikatsiva, yosh stereofiplar, ol va madaniyal, solsioiingvistiva, madamy
sterectiplar.

Kmiodeewie cnoea: ppazecnosuzy, seHdepHan UleHMUDUREULR, S0308CMHLIE CMEDeomunsl, A3biK U
KYRBMYDa, COUUORUREBLUCMUKE, KVITEMYOHEIE CMEDSTMUALL.

Key words: phraseciogical anit, gender identification, age stereofypes, language and culfure, sociolinguistics,
cultural sterectypes.

KIRISH

Til — bu xalgning madaniyatini, gadnyatlanni va jumoiy tuzilmalanni aks ettiruvchi asosiy
vositalardan bini hisoblanadi. Frazeologik birlikiar esa tilning eng boy va mazmunli gismidir. Ular
orgali xalgning dunyogarashi, gadriyatlari va stereotiplan ifodalanadi. Ushbu maqola jins va yosh
tushunchalarining frazeclogik birliklarda ganday aks ettinlishini va bu birliklarning til va madaniyat
o'rtasidagi o'zaro alogalarini o'rganishga bag'ishlangan.

Frazeologizmlarda jins va yoshga oid identifikatsiya madaniy va ijtimoiy stereotiplar bilan
chambarchas boqg'liqdir. Bu sterectiplar, o'z navbatida, xalgning tarixy tajribasi va an'analaridan
kelib chigadi. Frazeologik birliklar nafagat filning foda vositasi sifatida, balki xalgning o'ziga xos
mentalitetini, tarixiy va jtimoly xususiyatianni aks ettiruvchi madaniy kod sifatida ham xizmat giladi.
MNemis va c'zbek frazeologik birliklanni giyosiy tahlil gilish orgal, ularming xalg dunyogarashi,
gadriyatlan va urf-odatlariga ganday ta'sir ko'rsatishi chugurreq o' rganiladi.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA TADQIQOT METODOLOGIYASI

Frazeologik birliklarmi o'rganish bo'yicha olib borilgan tadgiqotlar frazeoclogizmilarning
madanty va lingvistik xususiyatlanni yoritadi. Misol uchun, V. Vinogradovning asarlan frazeologik
birliklarming semantik gatlamlari hagida ma'lumot beradi. Shuningdek, A Wierzbicka xalgning
dunyoqgarashini frazeologik birliklar orgali tahlil gilishda madaniyat va filning birlashuviga etibor
garatgan. Frazeologik tadgigotlarda ularning metafonk, semantik va pragmatik xususiyatlariga
alohida ahamiyat berilgan. Ushbu yo'nalishda olib borilgan tadgigotlar frazeologik birliklarning
lingvokufturclogik ahamiyatini chugurroq yoritib, ularming xalg ma'naviyati va ijtimory gadnyatianni
aks ettirishdagi rolini ko'rsatadi.

Ushbu tadgigotda jins va yoshga oid frazeologizmiarning qiyosiy tahlili uchun kontrastiv
yondashuv qo'llanildi. Tilshunoslik, sotsiclingvistika va madaniyatshunoslik metodlan asosida
frazeologik birliklarning semantik va pragmatik xususiyatlan, shuningdek, ulaming madaniy
kontekstdagi roli o'rganildi. Qiyosiy tahlil usuli yordamida nemis va o'zbek frazeologizmiarining
lingvistik strukturalar, semantik oxshashliklari va farglari aniglab berildi. Tadgiqot davomida
statistik va tahliliy metodlardan foydalanilib, frazeologizmlarming go'llanilish kontekstlan va ularning
madaniyatlararo mulogotdagi o'rni hagida umumiy xulosalar chigarildi.

Frazeologik birliklarni tahlil gilish jarayomida milliy o'zlik, tarbay mercs va xalg an‘analarnning
aks ettirilishiga etibor qaratildi. Shuningdek, jins va yoshni belgilovchi frazeologizmlarning
madaniyatlar o'rtasida ganday umumiylik va o'ziga xosliklarga ega ekanligi aniglandi. Bu usullar
tadgigotning anig va ilmiy asoslangan xulosalar chiganlishiga xizmat qgildi.

NATIJALAR VA MUHOKAMA

Frazeologik birliklarmi o'rganish bo'yicha olib borilgan tadgiqotlar frazeclogizmlaming
madaniy va lingvistik xususiyatlanni yoritadi. Misal uchun, V. Vinogradovning asarlari frazeclogik
birliklarning semantik gatlamlari hagida ma’lumot beradi. Shuningdek, A. Wierzbicka xalgning
dunyaqarashini frazeologik birliklar orgali tahlil gilishda madaniyat va tilning birlashuviga e'tibor
garatgan. Frazeologik tadgigotlarda ularming metaforik, semantik va pragmatik xususiyatlariga
alohida ahamiyat benlgan. Ushbu yo'nalishda olib borilgan tadgigotiar frazeologik birliklarning
lingvokulturologik ahamiyatini chugurrog yoritib, ulaming xalg ma'naviyati va ijimoiy qadryatiarini
aks ettinshdagi rolini ko'rsatadi.
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Ushbu tadqigotda jins va yoshga oid frazeologizmlarning qiyosiy tahlili uchun kontrastiv
yondashuv qolllanildi. Tilshunoslik, sotsiclingvistika va madaniyatshunoslik metodian asosida
frazeologik birliklarning semantik va pragmatik xususiyatlari, shuningdek, ulaming madaniy
kontekstdagi roli o'rganildi. Ciyosiy tahlil usuli yordamida nemis va o'zbek frazeologizmlarining
lingvistik strukturalari, semantik oxshashliklan va farglan aniglab benldi. Tadgiqot davomida
statistik va tahliliy metedlardan foydalanilib, frazeologizmlarming go'llanilish kontekstlan va ulaming
madaniyatiararo mulogotdagi o'ri hagida umumiy xulosalar chigariidi.

Frazeologik birliklarni tahlil gilish jarayonida milliy ozlik, tarixiy meros va xalg an‘analarining
aks ettirilishiga e'tibor garatildi. Shuningdek, jins va yoshmi belgilovchi frazeologizmlarning
madaniyatlar o'rtasida ganday umumiylik va o'ziga xosliklarga ega ekanligi aniglandi. Bu usullar
tadgigotning aniq va ilmiy asoslangan xulosalar chiganlishiga xizmat qildi.

Jinsga oid frazeologik birliklar ko'pincha erkaklik va ayollik sterectiplarini aks ettiradi
O'zbek tilida “Erkakning so0'zi bir, ayolning so'zi o'n bir" kabi frazeologizmlar erkaklar va ayollar
o'rtasidagi jtimoly rol farglarni ta'kidiaydi. Bu kabi iboralar o'zbek madaniyvatida erkaklarning
yetakchi o'rmi va ayollarming oilaviy muhitdagi vazifalariga bo'lgan garashlami aks ettiradi.

Nemis tilida esa “Ein Mann ein Wort” (Erkak — so'ziga egalik giluvchi shaxs) frazeologizmi
erkaklarning gatiyatini va mas'uliyatini ifodalaydi. Shu bilan birga, "Die Frau am Herd" (Ayol —
oshxona boshgaruvchisi) frazeologizmi ayollaming an‘anaviy uy ishlan bilan bog'lig stereotiplarini
yoritadi.Yosh tushunchasi frazeclogizmlarda ko'pincha tajnba, donolik yola energiya va ehtiyotsizlik
bilan bog'lanadi. O'zbek tilida “Qarining gapini qil. yoshning ishini gil” frazeoclogizmi katta yoshlilar
tajribasi va yoshlarning harakatchanligini ta'riflaydi. Bu xalgning katta yoshlilarga hurmat va
yoshlarning mehnatga bo’lgan yondashuviga urg'u beradi.

Nemis tilida “Alte Baume soll man nicht verpflanzen” (Qarn daraxtlami ko'chirish kerak
emas) iborasi gan kishilarning bargarorligi va o'z joyiga moslashuvchanligini ta'kadlaydi. Shu bilan
birga, “Jung und dumm” (Yosh va tajribasiz) kabi iboralar yoshlarning hayot tajribasiga ega
emasligini ifodalaydi.

Frazeoclogizmlar madaniyat va tining birlashgan holda ishlashini ko'rsatadi. Har bir
frazeclogizm fil orgal milliy mentalitet va madaniy gadriyatlami aks ettiradi. Misol uchun, o'zbek
madaniyatda oila gadnyatlan frazeclogizmlar orgali ifodalanadi, nemis madaniyatida esa tartib va
tizimga e'tibor ko'prog namoyon bo'ladi.

XULOSA

Frazeologik birliklar inson hayotl va jamiyatni tushunishda muhim vosita hisoblanadi. Jins
va yosh identifikatsiyasi bilan bog’lig bo'lgan frazeclogizmiar til va madaniyatning ajralmas gismi
sifatida xalgning dunycgarashi, gadriyatlari, turmush tarzi hamda urf-cdatlanni chuqur ifodalaydi.
Ular nafagat tilning estetik va ifodaviy vositasi sifatida, balki xalgning tanxiy, ijimoiy va madaniy
xusustyatiarini aks ettiruvchi manba sifatida ham muhim ahamiyatga ega.

MNemis wva o'zbek frazeologizmilanni giyosly organish xalgning madanly mercsi va
mentalitetini anglashda, shuningdek, ijtimoly va madaniy gadryatlami tahll gilishda katta yordam
beradi. Ushbu frazeclogik birliklar har ikki xalgning turmush tarzini, o'ziga xos urf-odatlarini va
ijtimaiy rollarni yoritib beradi. Frazeclogizmlar orgali tilshunoslar va madaniyatshunoslar xalgning
o'ziga »os dunyogarashi, turli xil vaziyatiarga bo’lgan munosabatlari va tarixiy tajribalarini o'rganishi
murmkin.

Frazeologik birdiklarning lingvistik va madaniy xususiyatlanni chuqur tahlil qilish, bir
tomondan, milliy ozlikmi anglashda, ikkinchi tomondan esa, xalgaro madaniy mulogotni
rivojlantinshda katta ahamiyatga ega. Ushbu tadgiqotlar xalglar o'rtasidagi madaniy alogalamni
mustahkamlash, bir-binning madaniyatini chuqurrog anglash va global mulogotni yaxshilash uchun
zamin yaratadi. Shunday qilib, frazeclogizmiar xalgarc mulogotda madaniyatlararo ko'prik
vazifasini otaydi.
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